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ÖZET

Bu çal man n amac , ve Türkçede anlamca kayna m  birle ik 

kar tsal dilbilim çerçevesinde incelemektir. Bir ad ve bir 

birle mesiyle olu an bu yap lar Almancada bir dilbilgisi kategorisi olarak ele 

al nmaktad r. Buna kar n, bu yap lar n Türkçede henüz yeterince ara t r lmad  

görülmektedir. Almancada kullan lan belirleyici kriterler Türkçe için de uygulanm  

ve birle ik içinde ele al nan anlamca kayna m  ad eylem yap lar n n 

kategoriye uydu u tespit edilmi tir. Ad e melerinin

sözdizimsel ve anlamsal ortak özellikler ta d  belirlenmi tir. ncelenen bu yap lar n

özellikle yaz  dilinde s k kullan lmas  nedeniyle çal man n uygulama bölümünde 

ca ve Türkçe bas n dilindeki ad eylem birle meleri ara t r lm t r. Ara t rma 

yap n n s k kullan ld  ve özellikler gösterdi i

bölümünün genellikle bir fiilden türedi i, ilgeçli yap lar n s k 

kullan ld , Türkçede ise belirtme durumdaki yap lar n daha çok kullan m buldu u

yap n n ta yabildi i tespit edilmi tir. 

Anlamca Kayna m  Birle ik Eylemler, Bas n Dili, 

Türkçe 
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The aim of this study is to investigate the light verb constructions in German and 

Turkish within the framework of contrastive linguistics. These constructions are 

obtained by combining a noun and verb and regarded as a grammatical category in 

German. On the other hand, it is seen that these constructions have not been 

investigated adequately in Turkish. The determiner criteria in German were applied 

for Turkish and it was determined that the light verb (noun-verb) constructions 

discussed in compound verbs fit into this category. It was also determined that noun-

verb compounds have common morphological, syntactic and semantic characteristics 

in both languages. The noun-verb compounds in press language of both German and 

Turkish were investigated in the application part of this study as these constructions 

are used especially in written language. As a result of the study, it was determined that 

these constructions are frequently used in both languages and share similar 

characteristics, the noun sections are generally derived from a verb, the prepositions 

are more frequently used in German, the accusative cases are more frequently used in 

Turkish and these structures may have passive meanings.
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beschäftigt

Funktionsverbgefügen türkischen

Türkischen

türkische ausgeübt

Funktionsverbgefüge,

einfügen.

über

verfügen.

türkischen

ähnliche

präpositionalen während

türkischen

können.

Schlüsselwörter Funktionsverbgefüge, Türkisch,
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ABKÜRZUNGSVERZEICHNIS 

FVG = Funktionsverbgefüge

d.h. = das heißt

VF = Verbalgefüge



„Wir kämpfen mit der 
stehen im 

Kampf mit der Sprache.“ 

zu den Grundbausteinen der 

Sprache gehört mit anderen Worten ausgedrückt, 

Wörter die Grundelemente 

die Verben

Es gibt verschiedene Arten und Verwendungen von Verben. Sie können nicht nur 

allein das Prädikat eines Satzes bilden, sondern auch mit anderen Elementen eine feste 

semantische Einheit bzw. das Prädikat bil

Funktionsverben Funktionsverbgefüge

Deutschen in diesem Zusammenhang verwendet werden können. 

Bedeutungsträger geword

Es übt nur noch eine grammatisch

Frage stellen zur Sprache bringen stellen

bringen

Auch im Türkischen sind derartige Konstruktionen, die aus einem Verb und 

einem Substantiv bestehenden Fügungen bilgi vermek anla ma sa lamak

ara t rma yapmak . Da Verbalgefüge 



(=VF) im Türkischen noch nicht ausreichend und explizit unter die Lupe genommen 

worden sind, wird ihre Existenz nicht als selbständige grammatische Kategorie 

tuft. Hingegen werden verbale Wortgruppen in der türkischen Literatur als 

Birle ik Fiiller bezeichnet (vgl. Gencan, 1979; Banguo lu, 

1990). Allerdings kann man im Türkischen unter dem Titel Verbalkomplexe

Verbalkomplexe dile 

dü mek

yapabilmek özlemek özlem duymak

Verbindungen näher betrachtet, erkennt

iesen Fügungen völlig anders sind. Es 

(Gündo du: 2003, Uzunta ). Das führt im Türkischen zu einem Problem der 

Abgrenzung der oben erwähnten verbalen Fügungen von anderen Wortgru

Verbalgefüge bislang im Türkischen noch nicht systematisch genug 

türkischen und deutschen Sprache vorhanden sind

der geschriebenen Sprache Verständnisschwierigkeiten, in denen die 

FVG eine wichtige Rolle spielen und häufig vorkommen. Wenn diese Erscheinungen 

im Türkischen syntaktisch und semantisch ausreichend beschrieben werden können, 

und somit, für den Deutschlernenden den Lernprozess besser zu gestalten

und im Türkischen , eine wichtige Lücke, sowohl im 

Grammatik zu schließen.

Arbeit beschäftigt sich mit den Funktionsverbgefügen im 

Deutschen und Türkischen mit einer besonderen Orientierung auf die 

Mein Ziel ist es, die bearbeiteten Eigenschaften der Funktionsverbgefüge im 


